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Warnungshinweis 

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese 

Anleitung gründlich und vollständig durch und 

bewahren Sie diese Sorgfältig auf. 

Beachten und befolgen Sie die 

Sicherheitshinweise und verwenden Sie den 

Propeller erst, wenn Sie sicher sind, dass Sie alle 

Anweisungen verstanden haben. 

Nichtbeachten kann zu schweren 

Verletzungen oder gar dem Tod führen! 

Bei Fragen wenden Sie sich an den Hersteller. 

Warning 

Read these instructions thoroughly and 

completely before using the propeller for the first 

time and keep them in a safe place. 

Observe and follow the safety instructions and 

only use the propeller once you are sure that you 

have understood all the instructions. 

Failure to do so may result in serious injury or 

even death! 

If you have any questions, please contact the 

manufacturer. 

HELIX-Carbon GmbH 

Merzbrück 206  

52146 Würselen, Germany 

Phone: 
(+49) 02405 – 40882-0  

Fax: 
(+49) 02405 – 40882-11  

 

HELIX-Carbon GmbH 

Merzbrück 206  

52146 Würselen, Germany 

Phone: 
(+49) 02405 – 40882-0  

Fax: 
(+49) 02405 – 40882-11  
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Vorwort 

 Flugzeugpiloten müssen sich bewusst sein, dass 

es beim Fliegen verschiedene Risiken gibt und 

dass sie alle notwendigen Vorkehrungen treffen 

müssen, um diese Risiken zu minimieren. Der 

Propeller spielt eine entscheidende Rolle im 

Flugzeug. Ein mechanisches Versagen kann 

durch starke Vibrationen zu einer Notlandung 

oder einer Beschädigung des Flugzeugs führen. 

Die Vibrationen entstehen durch verschiedene 

Einflüsse. Dazu gehören vor allem die Lasten, die 

vom Motor übertragen werden, sowie die Fahrt 

im Luftstrom. Propeller erfahren im Betrieb hohe 

und wechselnde Zug- und Biegebelastungen. 

Um einen Propeller für den Flugzeugbetrieb zu 

zertifizieren, muss eine ausreichende 

Sicherheitsmarge nachgewiesen werden. Wir 

haben alle erforderlichen Vorkehrungen 

getroffen, um sicherzustellen, dass unsere 

Propeller höchsten Sicherheitsstandards 

entsprechen. Obwohl bei der Konstruktion und 

Herstellung eines Propellers alle erforderlichen 

Vorkehrungen getroffen werden, gab es in der 

Vergangenheit seltene Fälle von Versagen, 

insbesondere aufgrund von Ermüdung. 

Zur Früherkennung von Problemen ist eine 

Wartung des Propellers gemäß den empfohlenen 

Wartungsverfahren sowie eine regelmäßige und 

sorgfältige Inspektion des Propellers auf 

Schäden erforderlich. Ölaustritt, ungewöhnliche 

Vibrationen, abweichender Spurlauf, Blattspiel 

oder Betriebsstörungen (siehe Kapitel 10 

Sicherheitshinweise) sind zu untersuchen und zu 

beheben, da sie ernsthafte Gefahren für Mensch 

und Maschine darstellen können. 

Foreword 

 Aircraft pilots must be aware that there are 

various risks involved in flying and that they must 

take all necessary precautions to minimise these 

risks. The propeller plays a crucial role in the 

aircraft. A mechanical failure can lead to an 

emergency landing or damage to the aircraft due 

to strong vibrations. 

The vibrations are caused by various influences. 

These include, above all, the loads transmitted by 

the motor and travelling in the airflow. Propellers 

are subjected to high and alternating tensile and 

bending loads during operation. 

In order to certify a propeller for aircraft 

operation, a sufficient safety margin must be 

demonstrated. We have taken all necessary 

precautions to ensure that our propellers meet 

the highest safety standards. Although all 

necessary precautions are taken during the 

design and manufacture of a propeller, there 

have been rare cases of failure in the past, 

particularly due to fatigue. 

For early detection of problems, the propeller 

must be maintained in accordance with the 

recommended maintenance procedures and 

regularly and carefully inspected for damage. Oil 

leaks, unusual vibrations, deviating tracking, 

blade play or operating faults (see chapter 10 

Saftey instructions) must be investigated and 

rectified as they can pose a serious risk to people 

and the machine. 
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   Bitte lesen Sie dieses Handbuch gründlich. Es 

enthält wichtige Informationen über Ihren neuen 

Propeller, der eine entscheidende Rolle für die 

Flugsicherheit spielt. Die Pflege und Wartung, die 

in diesem Handbuch gefordert wird, sind von 

großer Bedeutung. Besondere Aufmerksamkeit 

sollte dem Abschnitt über Inspektionen und 

Überprüfungen geschenkt werden. 

Herzlichen Dank für den Kauf eines HELIX-

Propellers. Sie können sich darauf verlassen, 

dass er Ihnen bei ordnungsgemäßer Wartung 

viele Jahre lang zuverlässige Dienste leisten 

wird. 

 

Ihre HELIX-Carbon GmbH 

 Please read this manual carefully. It contains 

important information about your new propeller, 

which plays a crucial role in flight safety. The care 

and maintenance required in this manual are of 

great importance. Particular attention should be 

paid to the section on inspections and checks. 

Thank you for purchasing a HELIX propeller. You 

can rest assured that, with proper maintenance, 

it will provide you with many years of reliable 

service. 

Sincerely, 

HELIX-Carbon GmbH 
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Lufttüchtigkeitsinformationen 

 Jeder Propellerbesitzer sollte in Kontakt mit 

seinem HELIX-Propeller Verkäufer oder Vertreter 

und den zertifizierten HELIX-Propeller Service 

Centern stehen, um die neuesten Informationen, 

welche die Propellerbaugruppe betreffen, zu 

erhalten. HELIX-Carbon möchte Ihnen weiterhin 

einen Propeller bieten, der möglichst effizient 

genutzt werden kann und sich in einem 

technisch einwandfreien Zustand befindet. Aus 

diesem Grund veröffentlicht HELIX-Carbon 

gelegentlich Service Bulletins, Service Letters 

und Handbücher.  

Service Bulletins sind von besonderer 

Bedeutung; die dort zu lesenden 

Anweisungen sollten möglichst schnell 

umgesetzt werden. 

Neue Service Bulletins werden an die Händler, 

Vertreter und an den zuletzt bekannten Kunden 

geschickt. Service Letters beschreiben das 

Vorgehen, das die Wartung betrifft.  

Falls ein Besitzer seinen Propeller nicht bei einem 

HELIX-Carbon zertifizierten Service Shop hat 

warten lassen, sollte er von Zeit zu Zeit einen 

HELIX-Propeller Händler oder Vertreter 

kontaktieren, oder auf der Homepage von HELIX-

Carbon nachsehen, um die neuesten 

Informationen zu seinem Propeller zu erhalten. 

Die Liste der veröffentlichten HELIX-Carbon-

Propellerhandbücher, Service Bulletins, 

Lüfttüchtigkeitsanweisung sowie die neueste 

Ausgabe dieses Handbuchs kann von der HELIX-

Carbon Homepage (www.helix-propeller.de) 

heruntergeladen werden. Kopien davon können 

auch von HELIX-Carbon angefordert werden.  

Airworthiness information 

 Every propeller owner should be in contact with 

his HELIX-Propeller salesman or representative 

and the certified HELIX-Propeller Service 

Centres to obtain the latest information 

concerning the propeller assembly. HELIX-

Carbon wants to continue to offer you a propeller 

that can be used as efficiently as possible and is 

in perfect technical condition. For this reason, 

HELIX-Carbon occasionally publishes service 

bulletins, service letters and manuals. 

Service bulletins are of particular 

importance; the instructions they contain 

should be implemented as quickly as possible. 

New service bulletins are sent to dealers, 

representatives and the last known customer. 

Service letters describe the maintenance 

procedure.  

If an owner has not had their propeller serviced 

at a HELIX-Carbon certified service shop, they 

should contact a HELIX-Carbon dealer or 

representative from time to time, or check the 

HELIX-Carbon website for the latest information 

on their propeller. The list of published HELIX-

Carbon propeller manuals, service bulletins, 

airworthiness instructions and the latest edition 

of this manual can be downloaded from the 

HELIX-Carbon homepage (www.helix-

propeller.de). Copies can also be requested from 

HELIX-Carbon. 
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Im Falle von Änderungen zu den Informationen 

zur Aufrechterhaltung der Lufttüchtigkeit wird 

die entsprechende Änderungsliste auf Seite 9 

dieses Manuals geändert. 

 In the event of changes to the continuing 

airworthiness information, the corresponding 

change list will be amended in accordance with 

page 9 of this manual. 
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1 Gewährleistung und Haftung 

 Grundsätzlich gelten die „Allgemeinen Verkaufs- 

und Lieferbedingungen“ [1]. 

Diese stehen dem Betreiber spätestens seit 

Vertragsabschluss zur Verfügung. 

Gewährleistungs- und Haftungsansprüche bei 

Personen- und Sachschäden sind 

ausgeschlossen, wenn sie auf eine oder mehrere 

der folgenden Ursachen zurückzuführen sind: 

- Nicht bestimmungsgemäße Verwendung des 

Propellers. 

- Nichtbeachten der Hinweise in der 

Betriebsanweisung bezüglich Transport, 

Lagerung, Montage, Inbetriebnahme, Betrieb, 

Wartung und Pflege. 

- Betreiben des Propellers mit defekten 

Sicherheitseinrichtungen oder nicht 

ordnungsgemäß angebrachten oder nicht 

funktionsfähigen Sicherheits- und 

Schutzvorrichtungen. 

- Mangelhafte Überwachung von Geräteteilen, 

die einem Verschleiß unterliegen und 

unsachgemäß durchgeführte Reparaturen. 

- Manipulation des Propellers in jeglicher Art. 

1 Warranty and liability  

 In principle, the "General Terms and Conditions 

of Sale and Delivery" [1] apply. 

These have been available to the operator since 

the conclusion of the contract at the latest. 

Warranty and liability claims for personal injury 

and damage to property are excluded if they are 

attributable to one or more of the following 

causes: 

- Improper use of the propeller. 

- Failure to observe the instructions in the 

operating manual regarding transport, storage, 

assembly, commissioning, operation, 

maintenance and care. 

- Operating the propeller with defective safety 

devices or improperly installed or non-functional 

safety and protective devices. 

- Inadequate monitoring of device parts that are 

subject to wear and improperly carried out 

repairs. 

- Manipulation of the propeller in any way. 
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2 Transport und 

Erstinbetriebnahme 

 Bevor der Propeller das erste Mal verwendet 

wird, Lesen Sie bitte alle Hinweise in dieser 

Betriebsanweisung. Dieser Propeller darf nur von 

eingewiesenem Personal in Betrieb genommen 

werden. 

Der Propeller wird fertig montiert geliefert und 

kann im Ganzen transportiert werden. Es wird 

zum Schutz vor Beschädigung beim Transport 

ein geeignetes Behältnis (Kiste, Box etc.) 

empfohlen.  

Um den Propeller nach der Anlieferung 

betriebsbereit zu machen, sind folgende 

Tätigkeiten durchzuführen (vgl. Kap. 4 

Installation): 

 - Ausrüstung auf Vollständigkeit 

überprüfen 

 - Propeller auf Motorflansch aufstecken 

 - Mit Muttern von hinten an den 

Motorflansch montieren 

 - Muttern durch geeignete Maßnahmen 

(z.B. Sicherungsdraht) vor Lösen sichern 

 - Nach erfolgter Montage am Boden alle 

Betriebszustände (Pitchwinkel) einmal 

durchfahren 

 Anmerkung: 

Eingewiesen ist, wer aufgrund seiner Ausbildung 

und Erfahrung ausreichende Kenntnisse auf dem 

Gebiet der Luftfahrzeuge hat und mit 

einschlägigen Vorschriften, Handbüchern, 

Betriebsanweisungen, Richtlinien und allgemein 

anerkannten Regeln der Technik so weit vertraut 

ist, dass er den sicheren Zustand von Maschinen, 

insbesondere Flugmaschinen, beurteilen kann. 

2 Transport and initial 

commissioning 
 Before using the propeller for the first time, 

please read all the information in these operating 

instructions. This propeller may only be operated 

by competent personnel. 

The propeller is supplied fully assembled and can 

be transported as a whole. A suitable container 

(crate, box, etc.) is recommended to protect it 

from damage during transport.  

To make the propeller ready for operation after 

delivery, the following activities must be carried 

out (see  chapter 4 Installation): 

 - Check equipment for completeness 

 - Fit the propeller onto the motor flange 

 - Install with nuts from the rear onto the 

motor flange 

 - Use suitable measures (e.g. safety wire) 

to prevent the nuts from loosening 

 - After assembly on the ground, run 

through all operating states (pitch angle) 

once 

 Note: 

A competent person is one who, on the basis of 

his training and experience, has sufficient 

knowledge in the field of aircraft and is familiar 

with the relevant regulations, manuals, operating 

instructions, guidelines and generally recognised 

rules of technology to the extent that he is able 

to assess the safe condition of machines, in 

particular aircraft. 
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  3 Produktbeschreibung / Product description 

3.1 Spezifizierung der Propellertypen / Specification of propeller types 

Table 1: Propeller specification 

 

3 Produktbeschreibung / Product discription 

3.1 Spezifizierung der Propellertypen / Specification of propeller types 

Table 1: Propeller specificaton 

  H 62 A 1,73m  R - VTX -   25 - 3 (…) 

Helix 
                                          
                                      

Strength category 
                                       
                                      

 
62 = 85 kW 

                                   

Model 
                                       
                                      

A = Variable in Flight                                 

Diameter in [m] 
                                       
                                      

                                

Rotating direction 
                                       
                                      

L = Left                              
R = Right                              

Profile and shape for H6xA 
                                  
                                 

CSI = Scimitar shape with small profile-depth and -thickness            
CSS = Scimitar shape with medium profile-depth and small -thickness            
SMI = Straight shape with large profile-depth and medium -thickness               
SSI = Straight shape with small profile-depth and medium -thickness            
SSJ = Straight shape with small profile-depth and small -thickness               
LLS = Straight shape, speed range optimized shape               
VTL = Anti-scimitar shape with large profile-depth and medium -thickness            
VTX = Anti-scimitar shape extra large profile-depth and medium -thickness            

 
Nominal pitch in [°]                                           

i.e. basic pitch 29 °                          

Number of blades 
                                          
                                         

Customer specific modifications 
                                  
                                 

i.e. A60-7 for power range up to 133kW 
i.e. NC for metal leading edge protection 

 

 

3.2 Beschreibung  H 60 A 1,75m  R - CSS -   17x - 3 (…) 
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3.2 Beschreibung 

 HELIX Propeller werden seit 1990 in bewährter 

Faserverbundbauweise aus Kohle- und 

Glasfaser, Epoxydharz, glasfaserverstärktem 

Epoxydharzschaum und Aluminium hergestellt.  

Die einzigartige Kombination dieser Werkstoffe 

führt zu den besonderen Vorzügen in den 

Bereichen: 

- Schub  

- Lärmemission  

- Langlebigkeit  

Propellerblätter 

Die Propellerblätter sind aus mehreren Lagen 

Glas- und Kohlefasergewebe, einer Staffel von 

Glas- und Kohlefasergurten sowie 

Unidirektional-Bändern aufgebaut. Diese sind 

mit einem glasfaserverstärkten expandierenden 

Epoxydharz im “nass-in-nass-Verfahren“ 

miteinander verbunden. Die für die Festigkeit 

ausschlaggebende interne Kraftübertragung 

zwischen der Ober- und Unterseite des Blattes 

erfolgt somit vollflächig. Aus dieser Bauweise 

resultiert eine gute Schwingungsdämpfung wie 

auch Unempfindlichkeit bei Schäden durch 

äußere Einwirkung (vgl. Abb. 1).  

Die Anströmkanten sind standardmäßig durch 

einen PU-Klebefilm gegen Wassereinwirkung 

geschützt. Optional kann ein metallischer 

Kantenschutz aus Nickel-Cobalt zum Schutz 

aufgebracht werden. 

3.2 Description 

 HELIX propellers have been manufactured since 

1990 using the proven fibre composite 

construction method of carbon and glass fibre, 

epoxy resin, glass fibre-reinforced epoxy resin 

foam and aluminium.  

The unique combination of these materials 

results in special advantages in the following 

areas: 

 - thrust  

 - noise emission  

 - longevity  

Blades 

The propeller blades consist of several layers of 

glass and carbon fibre fabric, a stack of glass and 

carbon fibre belts and unidirectional tapes. These 

are bonded together using a glass fibre 

reinforced expanding epoxy resin in a wet-on-

wet process. The internal force transmission 

between the top and bottom of the blade, which 

is crucial for the strength, is therefore over the 

entire surface. This design results in good 

vibration damping as well as insensitivity to 

damage caused by external influences (see Fig. 

1). 

The leading edges are protected against the 

effects of water by a PU adhesive film as 

standard. As an option, a metallic nickel-cobalt 

edge protector can be applied for protection. 



H003  
 Helix-Carbon GmbH ° Merzbrück 206 ° 52146 Würselen ° Germany 

EASA DE.21G.0126 
EASA.AP461 

Seite 15 von 39 
Handbuch H62A Rev1.2_2025-10-30.docx 

 

  

Nabe 

 Die Naben werden aus massivem Luftfahrt-

Aluminium mittels CNC-Bearbeitung aus dem 

Vollen gefräst. Die äußeren Kanten sind 

abgerundet und die Oberfläche eloxiert. Der 

Grundkörper ist rund und verursacht daher 

wenig Verwirbelung im Nabenbereich. Innen sind 

gewichtreduzierende Bohrungen sowie 

Sacklöcher verschiedener Flanschbohrmaße 

vorgesehen (vgl. Abb. 2). 

Hub 

 The hubs are milled from solid aerospace-grade 

aluminum using CNC machining. 

The outer edges are rounded and the surface is 

anodised. The base body is round and therefore 

causes little turbulence in the hub area. Weight-

reducing holes and blind holes of various flange 

bore sizes are provided on the inside (see Fig. 2).  

     

Abb. 2: Naben / Hubs 

 

 

Abb. 1: Propellerblätter / Blades 
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3.3 H62A 

Verstellpropeller können die Flugleistungen jedes 

Flugzeugs signifikant verbessern. Eine optimale 

Anpassung von Motorleistung, Drehzahl und 

Propellerblattsteigung führt zu einer erhöhten 

Startleistung, einer höheren Reisegeschwindigkeit bei 

einer komfortablen Drehzahl und einer kürzeren 

Startstrecke, was die Sicherheit erhöht und den Reiseflug 

effizienter macht. 

3.3 H62 

Variable pitch propellers can significantly improve the 

flight performance of any aircraft. Optimising engine 

power, RPM and propeller pitch results in increased take-

off performance, higher cruising speed at a comfortable 

RPM and shorter take-off distance, which increases 

safety and makes cruising more efficient. 
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4 Installation 

Jegliche Veränderung an dem Montagezustand darf nur 

von einer eingewiesenen Person durchgeführt werden. 

Das dazu notwendige Fachwissen kann nicht Teil dieses 

Handbuches sein. Diese Tätigkeit erfordert 

fundamentales Grundwissen in der Flugzeugwartung. Bei 

der Durchführung von Montagearbeiten ohne diese 

Qualifizierung können große Gefahren für den sicheren 

Flugbetrieb entstehen. 

 

4 Installation 

Any changes to the installation status may only be carried 

out by a qualified person. The expertise required for this 

cannot be part of this manual. This activity requires basic 

knowledge of aircraft maintenance. Carrying out 

assembly work without this qualification can pose a 

serious risk to safe flight operations. 
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Montage des Propellers 

Der Propeller wird im Ganzen ausgeliefert und ist mit 

allen Betriebsmitteln ausgestattet. Die Installation an 

das Flugzeug erfolgt durch Aufstecken auf den Motor- 

bzw. Getriebeflansch und Aufsetzen der 

Flanschmuttern. Diese werden mit einem Drehmoment 

von 42 𝑁𝑚 angezogen (vgl. Abb. 3). 

Im Anhang [1] ist beispielsweise der ROTAX 

Getriebeflansch skizziert. Montiert wird auf dem Teilkreis 

von 80mm mit 7/16-20 UNF Gewindebolzen. 

Der Grundpitch (Propellersteigung bei zurückgefahrenem 

Kolben ohne Hydraulikdruck) kann über die Stellmuttern 

(bei H62A Nabe) eingestellt werden (vgl. Abb. 4). In 

gewünschter Position diese Muttern kontern und mit 

Sicherungsdraht versehen (vgl. Abb. 5). 

Installing the propeller 

The propeller is delivered as a complete unit and is 

equipped with all operating materials. It is installed on the 

aircraft by attaching it to the engine- or gearbox flange and 

fitting the flange nuts. These are tightened to a torque of 

42 𝑁𝑚 (see Fig.3). 

For example, the ROTAX gearbox flange is outlined in 

Appendix [1]. The propeller has to be mounted on the 80 

mm bolt circle with 7/16-20 UNF threaded bolts. 

The basic pitch (propeller pitch when the piston is 

retracted without hydraulic pressure) can be adjusted for 

H62A hub using the adjusting nuts (see Fig.4). Lock these 

nuts in the desired position and secure with locking wire 

(see Fig. 5). 

 

Abb. 3: Anflanschen des Propellers / mounting the propeller 
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Abb. 4: Verstellung der Stellmutter (grün) bewirkt eine Änderung des Grundpitch (blau) /  

Adjustment of the adjusting nut (green) results in a change of the basic pitch (blue) 

       

Abb. 5: Kontern der ersten Stellmutter durch die zweite / Lock the first adjusting nut with the second. 
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5 Einstellung 
Für die Schraubendimensionierung gilt generell:  

Schraubendimensionierung und Anziehmomente sind 

dem Handbuch des Flugzeugherstellers zu 

entnehmen und zu überprüfen.  

Das Nennanzugsmoment von Befestigungsschrauben  

 - M8 - 8.8 in entsprechenden Muttern beträgt 25 𝑁𝑚 

- M6 - 8.8 in entsprechenden Muttern beträgt 10 𝑁𝑚  

 - AN-Muttern mit dem Gewinde 7/16-20 beträgt 

42 𝑁𝑚 

Der Propeller kann sicher mit einem montierten 

Anzugsmoment im Bereich von  

 - 19 … 25 𝑁𝑚 für M8 - 8.8 Schrauben 

 - 8 … 12 𝑁𝑚 für M6 - 8.8 Schrauben  

 - 42 … 47 𝑁𝑚 für AN8 Muttern 

betrieben werden.  

Das für Ihren vorliegenden Anwendungsfall notwendige 

Anzugsmoment wird allerdings wesentlich von den 

tatsächlich verwendeten Schrauben und dem im Flansch 

befindlichen Gewinde beeinflusst.  

Die Einhaltung des gewählten Anzugsmoments ist mit 

geeignetem Werkzeug sicher zu stellen. 

5 Setting 

The following generally applies to screw dimensioning:  

Screw dimensioning and tightening torques must be 

taken from the aircraft manufacturer's manual and 

checked.  

The nominal tightening torque of fastening screws  

  - M8 - 8.8 in corresponding nuts is 25 𝑁𝑚 

 - M6 - 8.8 in corresponding nuts is 10 𝑁𝑚  

 - AN nuts with thread 7/16-20 is 42 𝑁𝑚 

The propeller can be safely tightened with an installed 

tightening torque in the range of 

 - 19 … 25 𝑁𝑚 for M8 - 8.8 bolts 

 - 8 … 12 𝑁𝑚 for M6 - 8.8 bolts  

 - 42 … 47 𝑁𝑚 for AN8 nuts 

However, the tightening torque required for your 

particular application is significantly influenced by the 

actual screws used and the thread in the flange.  

Compliance with the selected tightening torque must be 

ensured using a suitable tool. 
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6 Inbetriebnahme 
HELIX Propeller dienen der Schuberzeugung in 

Fluggeräten einer Leistungsklasse von 40 bis 133 kW 

mittels 2-Takt, 4-Takt, Wankel- oder Elektromotor.  

Die angegebenen Betriebsgrenzen gelten für 2-, 3-, 4- 

und 5-Blatt-Propeller des Propellertyps H62A rechts- 

und linkslaufend mit Durchmessern von 1,45m bis 

2,20m.  

Für Propeller der Typen -LLS- und -SMI-:  

- Maximale Propellerdrehzahl: 2.500 U/min  

- Maximale Motorleistung: 133 kW  

Für Propeller der Typen -CSI-, -CSS-, -SSJ-, -SSI-, -LTM-

, -VTM-,-VTL-,-VTX-,:  

- Maximale Propellerdrehzahl: 3.400 U/min  

- Maximale Motorleistung: 133 kW  

!!! Achtung: Ein Überschreiten der Betriebsgrenzen 

kann zur schweren Beschädigung des Propellers 

führen. Die dadurch mögliche Unwucht beeinträchtigt 

das gesamte Fluggerät bis hin zum Strukturversagen 

der Motoraufhängung oder anderer Teile !!! 

 

Bevor der Motor gestartet wird, muss der Pilot 

sicherstellen, dass sich nichts und niemand im Bereich 

des Propellerdrehkreises befindet. Es ist ratsam, den 

gesamten Bereich der Rotationsebene zu meiden, um 

das Risiko von Verletzungen durch radial wegfliegenden 

Teilen zu minimieren. 

Die Einsatz-Umgebungstemperatur der Propeller darf 

+60°C nicht überschreiten. 

Direkte Wärmeabstrahlungen durch Motorteile o.ä.  

+ 70°C muss vermieden werden. 

6 Commissioning 

HELIX propellers are used to generate thrust in aircraft in 

a power class from 40 to 133 kW using a 2-stroke, 4-

stroke, Wankel or electric motor.  

The specified operating limits apply to 2-, 3-, 4- and 5-

blade propellers of the H62A propeller type, right- and 

left-handed, with diameters of 1.45 m to 2.20 m.  

For  -LLS- and -SMI- type propellers:  

- Maximum propeller speed: 2,500 rpm  

- Maximum engine power: 133 kW  

For propellers of types -CSI-, -CSS-, -SSJ-, -SSI-, -LTM-, 

-VTM-, -VTL-,-VTX-,: 

- Maximum propeller speed: 3,400 rpm  

- Maximum engine power: 133 kW  

!!! Caution: Exceeding the operating limits can result in 

serious damage to the propeller. The resulting 

possible imbalance will affect the entire aircraft and 

may even lead to structural failure of the motor mount 

or other parts !!! 

 

Before starting the engine, the pilot must ensure that 

nothing and nobody is in the area of the propeller rotation 

circle. It is advisable to avoid the entire area of the plane 

of rotation in order to minimise the risk of injuries due to 

parts flying off radially. 

The operating ambient temperature of the propellers 

must not exceed +60 °C. 

 

Direct heat radiation from engine components or similar 

sources exceeding +70 °C must be avoided. 
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7 Bedienung 
 Der Propeller wird über den Governor des 

Flugzeugmotors mit Öldruck beaufschlagt, wodurch der 

Kolben im Inneren der Nabe bewegt wird. Über eine 

Mechanik wird infolgedessen der Pitch der 

Propellerblätter verstellt.  

Es gelten die normalen Verfahren zum Verstellen des 

Anstellwinkels des Propellers. 

1. Bei Anlassen des Motors den 

Propellerverstellung auf kleinste Steigung. 

2. Beim Drehzahltest die Propellerverstellung 

von kleiner zu großer Propellersteigung 

durchfahren und zurück. 

3. Während der Startphase die 

Propellerverstellung auf kleinster Steigung 

belassen. 

4. Bei der entsprechenden Steig- und 

Reisegeschwindigkeit die Propellersteigung 

anpassen, um die gewünschte Ladedruck- 

und Drehzahlkombination einzustellen. 

5. Vor der Landung wird die Propellerverstellung 

wieder auf kleinste Propellersteigung 

eingestellt. 

Es gilt:  

1. Erhöhung der Motordrehzahl. 

2. Einstellen des Ansaugladedrucks 

Bei Leistungsverringerung gilt eine umgekehrte 

Reihenfolge. 

Auf die Motordrehzahl achten! 

7 Operation 

 The propeller is pressurized with oil via the governor of 

the aircraft engine, which moves the piston inside the 

hub. As a result, the pitch of the propeller blades is 

adjusted via a mechanism.  

The normal procedures for adjusting the angle of attack 

of the propeller apply. 

1. Set the propeller control to fine pitch when 

starting the engine. 

2. During the run-up, cycle the propeller control 

from fine pitch to coarse pitch and back. 

3. For take-off, keep the propeller control in fine 

pitch. 

4. At the appropriate climb and cruise speed, adjust 

the propeller pitch to obtain the desired 

combination of manifold pressure and RPM. 

5. Before landing, return the propeller control to 

fine pitch. 

The following applies:  

1. Increase engine RPM. 

2. Adjust the Manifold-Air-Pressure (MAP) 

If the power is reduced, the reverse sequence applies. 

Pay attention to the engine speed! 
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8 Wartung und Pflege 
Es folgen Empfehlungen zur regelmäßigen Wartung, 

Reinigung und Pflege des Produktes, um die optimale 

Leistung und Lebensdauer sicherzustellen. 

Der Propeller ist nach dem Flugbetrieb zu reinigen. Dies 

erleichtert die Vorflugkontrolle und verhindert das 

Festsetzen von Insekten, Grasresten und 

Abgasrückständen.  

Reinigen Sie die Propellerblätter mit etwas Wasser und 

Spülmittel unter Verwendung eines weichen 

Schwamms. Gelegentliches Behandeln der Blätter mit 

Autopolitur ist bei Bedarf möglich. 

Die notwendigen Wartungsmaßnahmen sind 

grundsätzlich dem Handbuch des Flugzeugherstellers zu 

entnehmen. Die Propellermechanik ist innerhalb der 

planmäßigen Zeit bis zur Überholung (TBO) wartungsfrei 

ausgelegt.  

Eine TBO ist für diesen Propellertyp noch nicht 

festgelegt da die Erprobung noch nicht abgeschlossen 

ist. Die Verantwortung für die Festlegung der 

hinreichenden TBO obliegt dem Flugzeughersteller. Wir 

empfehlen den Propeller nach 500 Betriebsstunden zur 

Wartung bei HELIX-Carbon bzw. dessen Beauftragten 

einzuschicken. Bei der Überholung wird der Zustand aller 

Komponenten geprüft und die Schmierstellen mit neuem 

Fett und Schmiermitteln versehen.  

8 Maintenance and care 

The following are recommendations for regular 

maintenance, cleaning and care of the product to ensure 

optimum performance and service life. 

The propeller must be cleaned after flying. This facilitates 

pre-flight checks and prevents insects, grass residues 

and exhaust residues from sticking.  

Clean the propeller blades with a little water and 

detergent using a soft sponge. Occasional treatment of 

the blades with car polish is possible if necessary. 

The necessary maintenance measures can always be 

found in the aircraft manufacturer's manual. The 

propeller mechanism is designed to be maintenance-free 

within the scheduled time until overhaul (TBO).  

A TBO has not yet been determined for this propeller 

type as testing has not yet been completed. The aircraft 

manufacturer is responsible for determining an adequate 

TBO. We recommend sending the propeller to HELIX-

Carbon or its authorized representative for maintenance 

after 500 operating hours. During the overhaul, the 

condition of all components is checked and the 

lubrication points are provided with new grease and 

lubricants. 
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Die maximale Laufzeit (TBR) beträgt 2000 

Betriebsstunden.  

Der Propeller sollte zur Vermeidung von Lagerschäden 

insbesondere im Stand nicht permanenter Feuchtigkeit 

wie Regen oder Schnee ausgesetzt sein. 

Zertifizierte Propeller sind im Typenschild mit 

entsprechender Cert. Nr. gekennzeichnet.  

Jede Art von Änderung am Propeller oder seinen 

Anbauteilen ist nur mit vorheriger Zustimmung und 

schriftlicher Genehmigung des Herstellers zulässig! 

Manipulationen an der/den Sicherheitseinrichtung/en 

sind verboten! 

Um die Betriebsbereitschaft und Funktion des Propellers 

aufrecht zu erhalten, muss dieser durch den Bediener 

bzw. von sachkundigem Personal regelmäßig geprüft und 

gereinigt werden. 

The maximum running time (TBR) is 2000 operating 

hours.  

To avoid bearing damage, the propeller should not be 

exposed to permanent moisture such as rain or snow, 

especially when stationary. 

Certified propellers are marked on the rating plate with 

the corresponding Cert. No. on the rating plate.  

Any type of modification to the propeller or its 

attachments is only permitted with the prior consent 

and written approval of the manufacturer! 

Tampering with the safety device(s) is prohibited! 

In order to maintain the operational readiness and 

function of the propeller, it must be checked and cleaned 

regularly by the operator or by qualified personnel. 
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9 Kontrollen 

Vor jedem Flug muss folgendes kontrolliert werden:  

- bis 2° bei Verdrehung der Blätter um ihre Längsachse  

- Blattspitzenspiel bis 3mm  

- keine Beschädigung der Blätter durch Risse     

und/oder Steinschlag  

- fester Sitz der Nabe auf dem Motorflansch 

- Schraubensicherung in ordnungsgemäßem Zustand 

- fester Sitz aller Schrauben der Spinnerkappe 

- Kein übermäßiger Fett-/Ölaustritt 

Kleinere Harzabplatzungen durch Fremdkörper können 

toleriert werden (vgl. Abb. 9/Tabelle 2), sollten jedoch 

bald ausgebessert werden. Die Reparatur kann unter 

sparsamer Verwendung unseres Harzes nach den 

Vorgaben des Repartaturhandbuchs (Anzufragen unter 

info@helix-propeller.de) durchgeführt werden. Wenn die 

Überprüfung nicht zufriedenstellend ist, muss der Betrieb 

eingestellt und der Propeller repariert werden. 

Die Verbindung zwischen Propellernabe und 

Blattfußlagerung ist als spielfreie Passung ausgelegt. Es 

darf kein Spiel zwischen den Blattfüßen und der 

Propellernabe vorhanden sein. Sollte dennoch Spiel 

festgestellt werden, muss der Betrieb des Propellers 

umgehend eingestellt werden. 

Propellerprüfintervalle sind in Tabelle 3 aufgeführt. 

9 Checks 

The following must be checked before each flight: 

- blade angle play of 2° is acceptable  

- blade shake is allowed up to 1/8 inch  

- no damage to the blades due to cracks and/or stone 

chips  

- tight fit of the hub on the motor flange 

- screw locking in proper condition 

- tight fit of all spinner cap screws 

- No excessive grease/oil leakage 

Minor resin flaking due to foreign bodies can be tolerated 

(see Fig. 9/Table 2), but should be repaired soon. The 

repair can be carried out using our resin sparingly in 

accordance with the instructions in the repair manual – 

can be requested by email: info@helix-propeller.de. If the 

inspection is not satisfactory, the operation must be 

stopped and the propeller repaired. 

The connection between the propeller hub and the blade 

root bearing is designed as a clearance-free fit. There 

must be no play between the blade root and the propeller 

hub. If play is nevertheless detected, operation of the 

propeller must be stopped immediately. 

Propeller inspection intervals are listed in Table 3. 
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 Tabelle 2: Übersicht der Schadenstoleranzen / Overview oft he classifications of damages 

section no further activity necessary blade can be repaired too deep damage for 

repair 

root d   < 0,5 mm 

sd < 0,3 mm 

d   < 1,0 mm 

sd < 0,7 mm 

d   > 1,0 mm 

sd > 0,7 mm 

middle d   < 0,7 mm 

sd < 0,3 mm 

d   < 3,0 mm 

sd < 2,0 mm 

d   > 3,0 mm 

sd > 2,0 mm 

tip d   < 1,5 mm 

sd < 0,9 mm 

d   < 2,0 mm 

sd < 1,3 mm 

d   > 2,0 mm 

sd > 1,3 mm 

leading edge  

in profile direction, 

otherwise same 

values as mentioned 

above 

d   < 1,5 mm 

sd < 0,9 mm 

d   < 5,0 mm 

sd < 0,5 mm 

d   > 5,0 mm 

sd > 0,3 mm 

trailing edge d   < 0,5 mm 

sd < 0,3 mm 

d   < 0,8 mm 

sd < 0,5 mm 

d   > 0,8 mm 

sd > 0,5 mm 

Maximum permitted impact width is 12mm with distance of 25mm sideway untouched distance to next impact. Scratch is 

the defect which is more than 3 x longer than wide. Maximum permitted scratch length is 20mm. Impact at metal leading 

edge can be accepted up to 5mm depth if metal remains well connected, not deformed minimum 4mm at its sides and 

impact is minimum 20mm away from both end of metal leading edge. 

 

Tabelle XY: Übersicht der Schadenstoleranzen 

section no further activity necessary blade can be repaired too deep damage for 

repair 

root d   < 0,5 mm d   < 1,0 mm d   > 1,0 mm 

Bild 9: Unterteilung der Schadensbereiche am Propellerblatt / Subdivision of the damaged areas on the propeller blade 
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Tabelle 3: Prüfmatrix (BAF=before and after flight) 

Prüfbereich Tätigkeit BAF 100h 600h Maßnahme 
Gesamtes Produkt Auf Verschleiß/Korrosion prüfen x x x Sichtkontrolle 
Blätter Auf Ausbrüche, Risse, Kratzer, Spiel prüfen x x x Sichtkontrolle 
Hydraulische Dichtigkeit Prüfen x x x   
Demontagekappe hyd. Freigängigkeit über kompletten Verstellbereich prüfen   x x   
Blattspurlauf Auf Abweichungen überprüfen   x x   
Dichtungen Erneuern     x Demontage 
Schmierbereich Fett erneuern     x Demontage 
Lager Auf Verschleiß/Korrosion prüfen     x Demontage 
 

Table 3: Control matrix (BAF=before and after flight) 

Test of Occupation BAF 100h 600h Action 

Assembly Check wear and corrosion x x x 
Visual 
inspection 

Blades Check for chipping, cracks, scratches, play x x x 
Visual 
inspection 

Hydraulic tightness Check x x x   

Dismanting cap hyd. 
Check freedom of movement over the entire adjustment 
range   x x   

Blade tracking Check for deviation   x x   
Seals Renew     x Disassembly 
Lubrication area Renew grease     x Disassembly 

Bearings Check wear and corrosion     x Disassembly 
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Im Falle eines unruhigen Laufs oder 

ungewöhnlicher Vibrationen während des 

Betriebs sollte die Motorleistung reduziert 

werden. Anschließend ist das Flugzeug mit 

niedriger Motordrehzahl zum nächstgelegenen 

Flugplatz zu fliegen und zu landen. Vor der 

nächsten Inbetriebnahme ist der Propeller zu 

überprüfen. 

Achtung:  

Propellerausfall ist deutlich gefährlicher als 

ein Motorausfall. Beschädigte Blätter können 

zu einer Unwucht führen, die den Motor aus 

seiner Verankerung reißt und die 

Schwerpunktlage so verändert, dass eine 

stabile Fluglage nicht mehr gewährleistet ist. 

Bevor der Motor gestartet wird, muss der Pilot 

sicherstellen, dass sich nichts und niemand im 

Bereich des Propellerdrehkreises befindet. Es ist 

ratsam, den gesamten Bereich der 

Rotationsebene zu meiden, um das Risiko von 

Verletzungen durch radial wegfliegende Teile zu 

minimieren. 

Das Anwerfen des Motors von Hand am Propeller 

ist nur von dafür ausgebildeten Personen 

zulässig. Die harten Kanten des Propellers 

können bei zu schnellem Anspringen des Motors 

wie auch beim Zurückschlagen schwerste 

Verletzungen verursachen. 

In the event of unsteady running or unusual 

vibrations during operation, the engine power 

should be reduced. The aircraft should then be 

flown to the nearest airfield at low engine speed 

and landed. Check the propeller before the next 

operation. 

Caution:  

Propeller failure is significantly more 

dangerous than engine failure. Damaged 

blades can lead to an imbalance that tears 

the motor from its anchorage and changes 

the centre of gravity in such a way that a 

stable flight attitude is no longer 

guaranteed. 

Before starting the engine, the pilot must 

ensure that nobody and nothing is in the area of 

the propeller rotation circle. It is advisable to 

avoid the entire area of the plane of rotation in 

order to minimise the risk of injuries due to parts 

flying off radially. 

Only persons trained for this purpose are 

permitted to start the engine manually at the 

propeller. The hard edges of the propeller can 

cause serious injuries if the engine starts too 

quickly or if it kicks back. 
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10 Sicherheitshinweise 

10.1 Fettleckagen 

Hinweis:  

Bei der ersten Inbetriebnahme eines neuen oder 

überholten Propellers kann Fett an den Blättern und 

an der inneren Oberfläche des Propellerspinners zu 

sehen sein. Das ist normal und kein Anzeichen einer 

dauernden Fettleckage.  

Ausgetretenes Fett an den Blattwurzeln oder im Inneren 

des Spinners ist mit einem milden Lösungsmittel 

komplett zu entfernen.  

Kleinere Fettmengen, sichtbar an einer oder mehreren 

Blattwurzel(n) sowie am Spinner weiter beobachten, ob 

eine Verschlechterung eintritt.  

Bei größeren Leckagen von Fett, Öl oder 

Hydraulikflüssigkeit muss der Betrieb unverzüglich 

eingestellt werden. Der Propeller ist zu untersuchen. 

Sollte eine Reparatur nicht möglich sein, ist der 

Hersteller zu kontaktieren, um das weitere Vorgehen zu 

besprechen. 

  

10.2 Abweichender Spurlauf 

Spur der Propellerblätter prüfen. Max. zul. 5 mm, an der 

Blattspitze gemessen. 

10 Safety instructions 

 10.1 Grease leaks 

Note: 

Grease may be visible on the blades and on the inner 

surface of the propeller spinner when a new or 

overhauled propeller is used for the first time. This is 

normal and not a sign of permanent grease leakage. 

Any grease that has escaped from the blade roots or 

inside the spinner should be completely removed with a 

mild solvent. 

Smaller amounts of grease, visible on one or more leaf 

root(s) and on the spinner, continue to observe whether 

deterioration occurs. 

In the event of major leaks of grease, oil or hydraulic fluid, 

operation must be stopped immediately. The propeller 

must be inspected. If a repair is not possible, contact the 

manufacturer to discuss the next steps. 

  

10.2 Deviating tracking 

Check track of the blades. There is max 5 mm allowed at 

the tip of the blades. 
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10.3 Betriebsstörungen 

10.3.1 Falsche Drehzahl: 

Propeller und Regler können im Feld nachgestellt 

werden. Bevor diese im Werk eingestellten Werte 

verändert werden, muss unbedingt der Drehzahlmesser 

geeicht werden.  

Üblicherweise treten nur zwei Probleme auf:  

- zu niedrige Startdrehzahl und/oder  

- zu hohe Flugdrehzahl. 

 

Zu niedrige Standdrehzahl: 

Feststellung der Drehzahlbegrenzung durch Regler 

oder Propeller 

Zur Überprüfung ist wie folgt vorzugehen: 

1. Reglerhebel auf maximale Drehzahlstellung bringen. 

2. Leistungshebel langsam bis zur Vollgasstellung 

vorschieben. 

3. Reglerhebel so weit zurücknehmen, bis die Drehzahl 

um etwa 25 U/min absinkt. 

Beurteilung: 

• Erfordert die Herbeiführung des Drehzahlabfalls 

einen großen Hebelweg, wird die Standdrehzahl 

durch die hohe Propellersteigung begrenzt. 

o Abhilfe: Steigung mittels Stopmuttern 

verringern. 

o Ein Herausdrehen der Mutter um ¼ 

Umdrehung bewirkt eine Drehzahlerhöhung 

von ca. 100 U/min. 

10.3 Malfunctions 

10.3.1 Improper RPM: 

There are means on propeller and governor to adjust pitch 

and rpm in the field. Before the original adjustments are 

changed, please calibrate the tachometer. 

Usually there are only two kinds of problems: 

- start rpm is too low and/or  

- rpm in flight is too high. 

 

Start RPM too Low – Determination of RPM Limitation 

by Governor or Propeller 

Procedure 

1. Set the governor control lever to the maximum 

RPM position. 

2. Slowly advance the power lever to the full throttle 

position. 

3. Gradually retard the governor control lever until 

engine speed decreases by approximately 25 

RPM. 

Result 

• If a significant lever travel is required to obtain the 

RPM drop, the idle speed is being limited by 

excessive propeller pitch. 

• If the RPM decreases immediately with minimal 

lever movement, the governor is limiting the 

engine speed. 

Remedy 

• In case of limitation by propeller pitch: Reduce 

pitch by adjusting the stop nuts. 

• Unscrewing the nut by ¼ turn will increase engine 

speed by approximately 100 RPM. 
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• Tritt der Drehzahlabfall bereits bei geringster 

Hebelbewegung auf, erfolgt die Begrenzung durch 

den Regler. 

Abhilfe:  

• Handbuch des hydraulischen Reglers zu Rate 

ziehen. 

 

Flugdrehzahl zu hoch beim Betreiben als 

Verstellpropeller:  

• Fehler liegt vor beim hydraulischen Regler. 

• Oder die Basissteigung des Propellers ist 

möglicherweise zu gering. 

 

Abhilfe: 

• Kontaktieren Sie bitte Helix-Carbon GmbH. 

Start RPM Limitation by Governor 

Procedure 

• If the RPM decreases immediately with 

minimal governor lever movement, the 

engine speed is being limited by the governor. 

Remedy 

• Check the manual of the governor. 

 

Excessive Flight RPM when operating as a variable 

pitch propeller 

• There is a fault in the hydraulic regulator. 

• Or the basic pitch of the propeller is possibly 

to small. 

Remedy 

Please get in touch with Helix-Carbon GmbH. 
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Diagramm 1: Zu ergreifende Maßnahmen nach überdrehen des Motors 

10.4 Überlast/Überdrehzahl 

Tritt eine Überbelastung des Motors auf, bei der die 

Drehzahl über der in Kapitel 6 Inbetriebnahme 

angegebenen Grenzen liegt, muss der Propeller auf 

mögliche Schäden untersucht, sowie der Motor überholt 

werden. 

 10.4 Overload/overspeed 

If the motor is overloaded and the speed exceeds the 

limits specified in the "Commissioning" chapter, the 

propeller must be checked for possible damage and the 

motor must be overhauled. 
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11 Hinweise auf Restgefahren 

Vor Anlassen des Motors darauf achten, dass sich nichts 

und niemand im Propellerdrehkreis befindet! 

Der Aufenthalt in der Drehebene des Propellers ist durch 

Gefahr von Verletzung durch radial wegfliegende Teile 

aufgrund eines Versagens des Propellers verboten! 

11 Indications of residual 

hazards 

- Before starting the engine, make sure that nothing and 

nobody is in the propeller's turning circle! 

- It is forbidden to stand in the plane of rotation of the 

propeller due to the risk of injuries due to parts flying off 

radially if the propeller fails! 

12 Versand und Lagerung 

Zum Versand sollte in der Regel die Originalverpackung 

verwendet werden. Ist diese nicht vorhanden, muß 

darauf geachtet werden, dass der Propeller an Blättern 

und evtl. Nabe so gelagert wird, dass eine Beschädigung 

ausgeschlossen ist. 

Für die längerfristige Lagerung ist die 

Originalverpackung oder eine gleichwertige 

Schutzverpackung zu verwenden, die einen sicheren 

Halt und ausreichenden Schutz vor mechanischen 

Einwirkungen gewährleistet. 

Der Lagerraum muss ein kontrolliertes 

Umgebungsklima aufweisen: 

• Temperaturbereich: −10 °C bis +35 °C 

• Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 75 % 

Extreme Temperatur- oder Feuchtigkeits-

schwankungen sind zu vermeiden. 

Zur Vermeidung von Korrosion sind sämtliche 

Metallkomponenten mit einem geeigneten, 

zugelassenen Korrosionsschutzmittel zu behandeln. 

Die Propellerblätter erfordern keinen zusätzlichen 

Oberflächenschutz, da die vorhandene 

Epoxidharzoberfläche ausreichenden Schutz gegen 

Feuchtigkeit und Umwelteinflüsse bietet. 

 

11 Shipping and storage 

For shipping, the original packaging should generally be 

used. If the original packaging is not available, care must 

be taken to store the propeller, including the blades and, 

if applicable, the hub, in a way that prevents any damage. 

For long-term storage, the original packaging or an 

equivalent protective packaging should be used, 

providing secure support and sufficient protection 

against mechanical impact. The storage area must 

maintain a controlled environmental climate: 

• Temperature range: −10 °C to +35 °C  

• Relative humidity: 10 % to 75 % 

Extreme temperature or humidity fluctuations must be 

avoided. To prevent corrosion, all metal components 

must be treated with a suitable, approved corrosion 

protection agent. The propeller blades do not require 

additional surface protection, as the existing epoxy resin 

coating provides adequate protection against moisture 

and environmental influences. 
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13 Warranty and support 

The warranty applies to manufacturing defects only and 

does not cover damage resulting from improper handling 

or accidents. 

Duration: The warranty period is limited to 1 year or 

1,000 operating hours, whichever comes first. 

13 Garantie und Support 

Die Garantie gilt für Fabrikationsfehler, nicht für Schäden, 

die durch unsachgemäße Handhabung oder Unfall 

entstehen. 

Laufzeit: Die Dauer der Garantie ist auf 1 Jahr oder 1000 

Stunden beschränkt. 
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14 Entsorgung 

Nach Ende der Nutzung des Propellers wird der Propeller 

folgendermaßen entsorgt: Die Propellerblätter werden 

mit einer Metallsäge direkt am Austritt an der Nabe 

bündig abgesägt. Die Propellerblätter werden der 

Restmüllentsorgung zugeführt. Die Nabe kann komplett 

dem Metall-Recycling zugeführt werden.  

14 Disposal 

At the end of the propeller's service life, the propeller is 

disposed of as follows: The non-recyclable propeller 

blades are sawn off flush with a metal saw directly at the 

outlet on the hub. The propeller blades are disposed of as 

residual waste. The hub unit can be completely recycled 

as metal. 

15 Spezialwerkzeuge 

Für diese Propeller werden keine Spezialwerkzeuge 

benötigt  

15 Special Tools 

No special tools are required to service these propellers. 
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15 Anhang 

Liste der Querverweise/Quellen zusätzlicher 

Informationen: 

15 Annexes 
List of cross-references/sources of additional 
information: 

 

[1] Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen General Terms and Conditions of Sale and Delivery 

[2] Dimension der ROTAX Getriebe-Flansch-Welle Dimension of the ROTAX propeller-shaft 
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[1] Allgemeinen Verkaufs- und 

Lieferbedingungen / General Terms and 

Conditions of Sale and Delivery 

 

Ordering Procedure 

Orders placed by fax, telephone, email or via electronic ordering systems become binding upon 
confirmation of receipt by the Customer Service of Helix-Carbon GmbH. The customer thereby 
accepts the present General Terms of Sale. 

Delivery 

Helix-Carbon GmbH undertakes to make every reasonable effort to deliver the goods as quickly 
as possible after confirmation of the order. Delivery dates indicated in the order confirmation are 
non-binding and delays do not entitle the purchaser to withdraw from the contract, to refuse 
acceptance of the goods, or to claim damages. 

Any complaints regarding incomplete delivery or non-conformity must be submitted in writing 
within seven (7) calendar days of receipt of the goods. 

Helix-Carbon GmbH is released from its delivery obligations in cases of force majeure (e.g. 
strikes, natural disasters, fires, floods, pandemics, or other unforeseeable and unavoidable 
circumstances). 

Ownership of the goods remains with Helix-Carbon GmbH until full payment of the purchase 
price is received. The transfer of risk occurs upon delivery to the customer or the carrier, 
whichever comes first. 

Prices and Payment 

Prices may be changed by Helix-Carbon GmbH at any time prior to acceptance of an order. The 
applicable price is the one valid at the time of order confirmation. 

Unless otherwise agreed in writing, all orders are payable in advance in one installment upon 
confirmation of the order. 

Right of Withdrawal (Consumers only) 

In accordance with Directive 2011/83/EU on Consumer Rights, as implemented in national 
law, consumers have the right to withdraw from the contract within 14 calendar days from 
receipt of the goods without giving any reason. 

To exercise the right of withdrawal, the customer must notify Helix-Carbon GmbH of the decision 
to withdraw in a clear written statement (e.g. letter or email). The customer shall return the 
goods at their own expense in unused condition, undamaged, and in the original packaging. 
Goods returned freight collect will not be accepted. 

The customer is liable for any diminished value of the goods resulting from handling other than 
what is necessary to establish the nature, characteristics, and functioning of the goods. 

Warranty and Liability 
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Products of Helix-Carbon GmbH must be installed and used strictly in accordance with the 
supplied manuals and installation instructions. Any unauthorized modifications or improper use 
voids the warranty. 

The statutory warranty rights under Directive (EU) 2019/771 and national civil codes apply. For 
non-consumer (B2B) sales, Helix-Carbon GmbH provides a warranty of six (6) months against 
material and manufacturing defects under normal use. 

To claim warranty service, the customer must notify Helix-Carbon GmbH without undue delay 
after discovery of the defect and return the product, at their own expense, together with the 
delivery note. Helix-Carbon GmbH assumes no liability for damage or loss in transit due to 
inadequate packaging. 

If the claim is accepted, Helix-Carbon GmbH will, at its own discretion, repair, replace, or refund 
the product. Excluded from warranty are damages caused by misuse, incorrect installation, 
improper operation, shock, accident, neglect, water ingress, or use beyond the approved engine 
type, power, or operating limits. 

Beyond the rights described above, no further warranties are granted. The user operates aircraft 
components at their own sole responsibility. 

Data Protection 

Helix-Carbon GmbH processes personal data exclusively in compliance with the General Data 
Protection Regulation (GDPR, Regulation (EU) 2016/679). Customers have the right to 
access, rectify, erase, or restrict the processing of their personal data, as well as the right to data 
portability and to lodge a complaint with a supervisory authority. 

For any data protection inquiries, please contact the Customer Service of Helix-Carbon GmbH. 

Governing Law and Jurisdiction 

All orders and contracts are governed by the laws of the Federal Republic of Germany, excluding 
conflict of law rules and the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG). 

The exclusive place of jurisdiction for all disputes arising from or in connection with these 
General Terms of Sale is the registered office of Helix-Carbon GmbH, unless mandatory consumer 
protection provisions provide otherwise. 
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[2] Dimension ROTAX Getriebeflansch / 

propeller-shaft 

  


